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Summary

This article primarily explores the vocabulary and sentence structure of Lamei, a dialect
spoken in Zhonglinka Township, mDzogong County, Chamdo Municipality, Tibet Au-
tonomous Region (TAR), China. Lamei is one of the two principal dialects of Lamo, a
recently recognised non-Tibetic Tibeto-Burman language. The article contains approxi-
mately 500 lexical entries and 166 sentence examples with glossing, as well as prelimi-
nary findings and remarks presented in the material. The data of Lamei provided in the
article were collected in the summer of 2019 at the local site. We had collaborators,
from Ruoba and Wamei, respectively. Slight differences in the pronunciation have been
observed between the two speeches. However, they do not affect mutual intelligibility.
Section 1 briefly reviews the non-Tibetic Tibeto-Burman languages in the southeastern
area of TAR, and specifies the Lamei-speaking area. Section 2 provides the sound system
of Lamei, divided into syllable structure, consonantism, vocalism, and suprasegmentals.
Section 3 introduces essential findings of phonological and morpho-syntactic features of
Lamei; it includes four features: sound correspondence of native forms between Lamei
and Lamo focusing on a rhyme and uvular initials; sound correspondence of Written Ti-
betan forms focusing on several initial sounds; copulative and existential verbs; and verb
suffixes. Section 4 and Section 5 are vocabulary and sentence examples, respectively. The
vocabulary consists of English meaning, Lamei form, and notes specifying a potential ori-
gin when a given lexical item is a loanword.

Key words: Chamdo, non-Tibetic Tibeto-Burman language, Lamo, word list, basic con-
struction
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1. Introduction

This article examines the vocabulary and sentence structure of the Lamei dialect of Lamo, a
recently recognised Tibeto-Burman language, spoken in mDzogong [mDzo sgang] County,
Chamdo [Chab mdo] Municipality, Tibet Autonomous Region, China. Suzuki and Tashi
Nyima (2016) were the first to report the existence of non-Tibetic languages in Chamdo,
and Tashi Nyima and Suzuki (2019) officially published an article regarding four newly
recognised Tibeto-Burman languages in Chamdo and Dzayul [rDza yul], including Lamo,
Larong sMar, Drag-yab sMar, and gSerkhu. Other works have been published as well:
Zhao (2018, 2019) describes Larong sMar, and dKon-mchog rGyal-mtshan (2018) de-
scribes Drag-yab sMar. Suzuki and Tashi Nyima (2018) examine a phonological, lexical
comparison among Lamo (Kyilwa dialect), Larong sMar (Tangre Chaya and Phagpa di-
alects), and Drag-yab sMar (Razi dialect). Suzuki et al. (2018) provide a word list of
Lamo (Kewa dialect), Larong sMar (Phagpa dialect), and Drag-yab sMar (Razi dialect);
Suzuki et al. (2021) present a word list of Drag-yab sMar (mBengo dialect); in addition,
Suzuki and Tashi Nyima (this volume) present a detailed description of the Lamo evidential
system.
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Map 1 Lamo-speaking area in the eastern Tibetosphere

Lamo has between 6500 and 7000 speakers. It principally has two dialects: Lamo and
Lamei. The former is spoken in IDongpa [IDong pa] Township, and the latter in Zhonglinka
Township (see Maps 1 and 2), in which only five hamlets are inhabited by Lamei speakers,
namely, Shizika, Luoba, Ruoba, Wadui, and Wamei (see Map 3). Both are spoken in the
area along the rGyal-mo rNgul-chu River (Nujiang) in mDzogong County. According to
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Map 3 Lamei-speaking hamlets and recorded varieties (Wamei and Ruoba)
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the speakers, Lamo and Lamei are the mutually intelligible varieties. Lexical data of Lamo
have been published in Tashi Nyima and Suzuki (2019), as well as Suzuki et al. (2018);
however, any materials of Lamei have not been published so far.

Lamo is described as one of three ‘special dialects’ in Changdu Diquzhi (2005: 819).
Roche and Suzuki (2018) list up minority languages spoken in the Chinese Tibetosphere;
however, they do not mention any non-Tibetic languages in Chamdo Municipality. Suzuki
and Tashi Nyima (2016) firstly recognise this language as a non-Tibetic variety, but they
mistakingly name it 'Bo, which is an exonym by the surrounding native speakers of Khams
Tibetan. Lamo is the name used by its native speakers. Following this report, Lamo
(IDongpa Lamo) has been selected as a target language of the China’s national project
named Zhongguo yuyan ziyuan baohu gongcheng ‘China’s Language Resource Protection
Project’; the recording work of words, sentences, and stories of Lamo has been completed
by Chinese scholars. The results are to be archived and put online for the public. On the
contrary, to the best of our knowledge, Lamei has not been described so far.

The data of Lamei provided in the present article were collected and recorded by the
second two authors in the summer of 2019 at the local site. We had collaborators, from
Ruoba and Wamei, respectively. Slight differences in the pronunciation have been observed
between the two speeches. However, they do not affect mutual intelligibility.

A brief sound system of Lameli, as well as preliminary findings of its linguistic features,
are described in Sections 2 and 3, respectively. Since the article aims to provide language
materials of Lamei, the description is as simple as possible. A vocabulary (Section 4)
contains approximately 500 entries, each of which consists of English meaning, Lamei
form, and notes. The order of the lexical items is principally according to the word list
provided by Nagano and Prins (2013), as well as Suzuki et al. (2018). Sentence examples
(Section 5), containing 166 utterances, include morpheme-by-morpheme glossing with a
full English translation. These examples are selected from Ikeda (2008), as well as Nagano
and Prins (2013), all of whom refer to Ma’s (1987) 200 sentence examples. Due to the
restricted quantity of the collected data, our analysis remains preliminary. Romanisation
of the Tibetan script follows the style of de Nebesky-Wojkowitz (1956).

2. Sound system of Lamei

This section consists of four parts: syllable structure, consonantism, vocalism, and supraseg-
mentals. The method for displaying the syllable structure follows Suzuki (2005). The
description of segmental sounds follows the framework by Zhu (2010, 2015) as well as
Suzuki (2016), including IPA (International Phonetic Alphabet) symbols and additional
indispensable phonetic symbols employed in Chinese linguistics. The analysis of supraseg-
mental sounds follows Kitamura (1977), with a necessary expansion.

The description is restricted in the data that we were able to obtain. A full phonological
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analysis is left for future studies.

Syllable structure

The maximum syllable structure of Lamei is summarised as CCGV, where C is a preinitial,
C is a main initial, G is a glide, and V is a nucleus, that is, a vowel. CV is a minimum,
indispensable unit of a syllable. We also find coalescence of syllables. Lamei exhibits
coalescence of syllables, especially within a single tone-bearing unit (TBU). For example,
the ACP.Q suffix /-1a sa/ as a surface form is analysed /-le so-?a/ ‘-ACP-Q’.

Consonantism
Table 1 represents a list of initial simplex sounds.

Table 1 List of consonants

A B C D E F G H
plosive  aspirated ph " ‘[h kP qh
non-aspirated | p t t k q °?
voiced b d q G
affricate  aspirated tsh tgh
non-aspirated ts te
voiced dz dz
fricative  voiceless S x yx h
voiced z B A
nasal  voiced m n |
voiceless m n |
liquid  voiced 1 r
voiceless 1
semi-vowel  voiced w j

N.B. A: bilabial; B: denti-alveolar; C: retroflex; D: prepalatal; E: palatal; F:
velar; G: uvular; H: glottal

Preinitial is occupied by either a nasal (prenasalisation) or a glottal fricative (preaspira-
tion).

Vocalism
Vowels have 12 tongue positions and are divided into three types: plain, nasalised, and
creaky, as shown in Table 2.



30 Suzuki Hiroyuki, Sonam Wangmo, and Tsering Samdrup

Table 2 List of vowels

plain |[i e € a a 2 o u wWw 8w 9 ©
nasalised | 1 €& & a 5 o 1
creaky e & a a 9 u 2

We observe a ‘vowel harmony’-like phenomenon for specific words. For instance, the
vowel quality of a negative prefix depends on a verb stem’s vowel, as demonstrated in (10)
and (60) (see Section 5).

Suprasegmentals

There is two-way pitch distinction at a word-initial position: high ( 7 ) and low ( “). The
TBU is a phonological word (a root plus affixes), up to the first two syllables. Tones are not
distinctive over syllables from the third syllable of a word, as well a phonological word,
being realised as low level. An apostrophe (’ ) appearing between first and second syllables
denotes that the second syllable is out of the TBU and thus atonal. See Suzuki and Sonam
Wangmo (2019) for a similar description on suprasegmentals of Lhagang Choyu.

3. Findings and remarks

Among the limited number of words and sentences, we have discovered some remarkable
features regarding differences between Lamei and Lamo (Kewa dialect). We summarise
below the following three features: native lexical forms, written Tibetan (WrT) sound
correspondence, and copulative and existential verbs. Finally, we present a summary of
Lamei verb suffixes arranged with TAM (tense-aspect-modality) and evidentiality.

3.1 Sound correspondence of native forms

The most remarkable sound correspondence between Lamei and Lamo is presented in
Table 3.

Table 3 Rhyme correspondence /wi/-/a/

meaning | Lamei Lamo
dog K'wi kM

tooth | “xwi ‘X

From these examples, we find a sound correspondence between /wi/ and /4/. The form of
‘dog’ in Lamei suggests that it is derived from a proto-form with a /w/-glide, as attested in
Lolo-Burmese, and not a /j/-glide, as attested in Tibetic. Although Lamei has a /4/-vowel,
this sound is related to Tibetic loans.
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Sound correspondences of uvular initials are mostly regular, as shown in Table 4.

Table 4 Uvular correspondence

meaning | Lamei Lamo
round | “qo qo “qo qo
bad | ?aqe “Paqa
hard | "ka’ “ca “ka’ “ea
how | "ya’waso Tya
ten | "Ba ‘Ba
five | "Nwo TNWO
milk ’qhwg )

Except for the word ‘milk’, the initial sound is identical to both the varieties. The ex-
istence of uvulars seems to be stable in the non-Tibetic languages in Chamdo (see also
Suzuki and Tashi Nyima 2018).

There are word forms unique to Lamei, for example, /~?0’ re/ ‘pig’ and /~?i/ ‘gate’. We
cannot find their cognates in Tibetic as well as Qiangic languages.

3.2 Sound correspondence of Written Tibetan forms

We present two sound correspondences of the WrT, the ny initial and sh/zh initials, in
Table 5.

Table 5 Sound correspondences of WrT ny

WrT | Lamei Lamo
nya ‘fish’ | ne ne
rnying pa ‘old’ ’ﬁIJu’ fipe  fipe’ pe

The WrT ny initial does not correspond to a prepalatal nasal in Lamei, but to an alveolar
or velar nasal. This sound correspondence is restricted by its phonological system lack-
ing prepalatal nasals (see Section 2). Hence, it is unlikely that Lamei borrowed the word
form for ‘fish’ from a dialect which lacks prepalatal nasal consonants, such as sMarkhams
(Suzuki 2018, Suzuki et al. forthcoming) and Sangdam (Suzuki 2012). The sound corre-
spondence of WrT ny with the velar nasal is attested in Balti (Sprigg 2002).
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Table 6 Sound correspondences of WrT sh/zh and Py-series

WiIT | Lamei  Lamo
shugs ‘power’ | “cu X
bshad ‘talk’ ’hge ’hgs
phyed ka ‘half” | “ce ke “cekle
byed ‘do’ (light verb) | “ei “ci

The WrT sh/zh initials mostly correspond to prepalatal fricatives, with an exception
of shugs ‘power’ in Lamo. Lamo’s basic sound correspondence to WrT sh/zh are, in fact,
‘palato-velar’ fricatives (e.g. [x, ¢X] for /x/), as attested in Southern Route Khams including
the dialects of mDzogong, sMarkhams, and mBathang (see Tournadre and Suzuki 2021
for the dialectal classification). The variation of sounds corresponding to WrT sh/zh is
displayed in Suzuki et al. (2019). This phenomenon further suggests that the Tibetan
superstratum varies in Lamei and Lamo.

The WrT Py-series (forms including py, phy, and by) correspond to prepalatal fricatives;
the sound correspondences of WrT sh/zh and Py-series are thus identical in Lamei. Many
dialects of Khams Tibetan display the sound correspondence between WrT Py-series and
prepalatal fricatives; however, we shoud note that different sound correpondence patterns
are found in several dialects spoken along the rGyal-mo rNgul-chu River, for example,
the Tshawarong dialect exhibiting a correpondence between the WrT Py-series and denti-
alveolar affricates.

3.3 Copulative and existential verbs
Copulative and existential verbs of Lamei exhibit different stems according to the eviden-
tial category. See also Suzuki and Tashi Nyima’s (this volume) detailed description of
copulative and existential verbs of Lamo.

We compare Lamei’s related verb stems with Lamo’s in Table 7.

Table 7 Copulative and existential verb stems

meaning | Lamei Lamo
CPV.E | 7o 0
cpv | “the ’tgha
EXV.E | ko kMo
EXV.SEN | "fja “ne

The stem difference in both the varieties exists in evidential categories. Two stems are
identical, while the other two vary, although they are similar in the phonetic aspect; from
our data, we cannot verify that each pair is a cognate.
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An EXV form consists of the EXV.E stem + another syllable: Lamei is /’kPo’ ¢i/, and
Lamo is /’k"o te"a/. Lamo’s morphology corresponds to WrT yod red (EXV.E stem + CPV
stem). Lamei’s suffix is common to the form of PROG/STA (see Section 3.4). Based on the
present data, Lamei’s CPV.SEN form does not appear.

The EXV.SEN forms might be cognates; however, this yet has to be confirmed. It is
noteworthy that the EXV.SEN form in Lamei seems to be close to that in Larong sMar
(Dongba dialect): /5a'3/ (Zhao 2019: 51-54), although the voicing and suprasegmental
features are different.

Lamei has a negative stem for the copulative egophoric verb (CPV.E.NEG): /me/. The
existence of the negative stem differs from Lamo, which always uses a negative prefix.

3.4 Verb suffixes
Verb suffixes of Lamei, based on our restricted data, can be arranged with TAM and evi-
dentiality as presentet in Table 8:

Table 8 TAM evidential system of verb suffixes of Lamei

TAM \ evidentiality | egophoric  statemental  sensory
nonperfect (NPFT) | -tcusono  -teu¢i -teu so
accomplished (ACP) | -le sogo -laci -le so
perfect (PFT) -po the / -no
aorist (AOR) | -wozoo  DIR-V-so -WO 89
stative (STA) | -¢i -¢i -S9
progressive (PROG) | -¢i -¢i
future (FUT) -re / -po ﬁgo

The division of TAM is preliminary, induced from the limited examples in Section 5, and
it awaits rigorous investigation. At present, we confirm an evidential-marking system with
at least three categories: egophoric, statemental (or factual), and sensory. This category
classification is identical to the copulative and existential verbs. The sensory forms contain
a syllable /-so/; however, the same syllable appearing with a directional prefix (DIR) does
not function as sensory, but as a part of aorist statemental (AOR). So is the form ‘DIR-V-le
s9’, that is analysed as accomplished statemental (ACP).

Other than the forms in the list, there is a suffix: /-ta/, primarily functioning as ‘perfect
cislocative’ (PFT.CIS). The category ‘cislocative’ describes an action or a status coming to-
wards the speaker. It is noteworthy that this function corresponds to WrT byung (PFT.CIS)
attested in Lhasa Tibetan, as well as many Khams Tibetan varieties.

A short description on the suffixes of Lamo is provided in Tashi Nyima and Suzuki
(2019: 68-69), exhibiting different forms and categories from Lamei; however, they do
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not display a whole picture of the TAM-evidential category in Lamo, and hence we do
not compare them. See also Suzuki and Tashi Nyima (this volume) for a more detailed
description on the evidential system in Lamo.

4. Vocabulary

The order of the entries is arranged by semantic fields, principally ordered as Body Parts,
Clothing, Food, Housing, Utensils, Tools, Persons, Society, Nature, Various adjectives,
Direction, Time, Numbers, Pronouns, and others. However, in the following word list, we
do not separate data into different sections based on these classifications, but just consec-
utively arrange them in order. Additional words appearing in Section 5 are attached at the
end of the list.

Meaning Lamei N.B.

head ‘wa

forehead “tha pe WrT thad pa.
eye ‘mu

eyebrow ‘mu "pu The second syllable WrT spu.
tear ‘mu teho The second syllable WrT chu.
blind ko tsa

nose “ni

ear “fina teo WiT rna cog.
deaf ‘jako

mouth ‘ce

lip “iehs to WiT mchu to.
tongue “le

mute fidzo po

tooth “Xwi

saliva “dzu ra

breath “tu WrT dbugs.
voice “hke WrT skad.
cough “htse

sneeze “?a’ tcho

yawn “Pu "dzi

chin “ma ni WrT ma ne.
face ‘wa ji

cheek e "be WrT ’"gram pa.
moustache k"o Ppu WrT kha spu.
neck ka tse
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Meaning Lamei N.B.
throat “?utho
shoulder “tha pe WrT phrag pa.
elbow “tw *dzo The first syllable WrT gru.
hand ‘la
breast “taka The first syllable WrT brang.
heart o
belly “fidu
liver “pho ke
navel o ji
back figy pe WrT sgal pa.
waist “hteo Vgo WrT dpyi ’go.

/ Pke WrT rked.
knee “po mo WrT pus mo.
leg Tsofi
foot Tsofi Same as ‘leg’.
cripple fidza la
body “zu po WrT gzugs po.
hair “Ppu WrIT spu.
skin “fimo
pus “hpa
sweat “tse pe
dirt ‘tome WrT dri ma.
blood “sa
bone “teori
muscle “eehi Same as ‘meat’.
power “cu WiT shugs.
look “tu
smell “nu WrT snom.
listen “idu
laugh “ige Wi T dgod.
weep ‘qwo
shout “wu fido
clothes “ko zo WrT gos zan.
wear Vgwi

/ gi
put off “pu

animal skin

fidza ma
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Meaning Lamei N.B.
needle ‘Ba
thread “hteo
sew Two
food o WrT lto.
flour “to tsa
meat “eehj
fruit “¢i "do WrT shing tog.
seed ‘se WrT son.
egg figwe WrT sgong.
salt “ts"o
fat “tse
milk ~q"wo
water “teo
boil fizy
be ripe “me’ da WrT smin.
eat "dzo
lick “fida WrT ldag.
chew “hehy
drink thj
suck dzu
vomit mphi
spit saliva dzoro ‘te"é
be hungry “idu “ze
be thirsty “¢ce ro
/ “ge pe na
tasty “ko’ lana
sweet ko’ ma
spicy "¢’ na
bitter “q"o’ teu
sour “hku’ teu
house “teo
build a house “teo fizu
gate i
wall ‘cd
window “"da ka
roof “teo TkPe tee
fire “mu
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Meaning Lamei N.B.
smoke ‘te WiT dud.
dust se
die out ‘te
burn “rur "pa
sit “tho
sleep g
dream “imo 1a WrT rmi lam.
stand up “tote
open “ei WrT phye.
live ‘wo
earthen tray “tho
/ “tse la
knife Mdzo Mse
blade “Xwi Same as ‘tooth’.
ash “to ma
wipe “ce WrT ’‘phyid.
rope “teu
rod “pe fige
give birth “Mba
grow up “to fidi
be alive “se "bu WrT gson po.
fat fidza WrT rgyags.
slim Tishe Mshe
tired “ze fa
disease ‘ne
wound “imo fizu
hurted ‘za
itchy ‘qa
scratch “thu WrT *phrug.
medicine “me WrT sman.
see a doctor “me Mbe “tu’ tehi
kill “hsa
die “se
deity “le WiT lha.
fight “"dzo md
quarrel “kPa htse fidzo WrT kha rtsod rgyags.

flee

Dise
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Meaning Lamei N.B.
chase mpho
arrow Tde WiT mda’.
gun ‘mo "de WrT me mda’.
person “ma
male “z8
female “mi
child “no no
young ‘ro tse
father “?aba
mother “?ama
son “no no
daughter “mi
sibling “Paja?abo
elder sister “Paja
husband “?0 *dzu
wife “?0 *dzu
village “ts"d Chn cun.
fire a gun ‘mo "de “¢i WiT me mda’ byed.
/ “'mo "de “le The first two syllables WrT me mda’.
steal ko ‘wu
work “tco Aiu
take a rest ‘me "su “¢i WrT mal gso byed.
peel skin “*dza ma ‘ma
go “X0
/ tho
/ figa
come o)
go out "¢’ la “wu The first two syllables WrT phyi la.
enter noyga lu The first syllable WrT nang.
turn “teho’ ko “tu
stop ‘wo ko la
walk Tga’ po teho
run “tse
fast ‘na ma
slow ke le WiT ga le.
crawl “to *dze
road “tea
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Meaning Lamei N.B.

bridge ‘za Mbe WiT zam pa.
wheel ‘mo ta kMu lu WiT mo Ta "khor lo.
ship tuze WrT gru gzings.
language ke WrT skad.

make a speech “?ala "ce The third syllable WrT bshad.
talk “hee WrT bshad.

ask t WirT dri.

call ‘re

name “mi

amuse oneself “?a"dzu ‘'wa

sing a song “fizi 1e Wi T gzhas len.
dance “zi “telo WrT zhabs *cham.
meet Mithe WiT *phrad.
encounter Mithe WiT *phrad.

wait gy WrT sgug.

beat “le

bite ‘qa

fetch “lu

get Jilu

catch Tishe

release ‘wu le

throw “ji*dzo

touch P

wipe “cwx WrT ‘phyid.
shake o WrT g.yug.

push mphy

carry on the back ko

kick fido la “ci WrT rdog la byed.
step fido

hide “fize

look for Tew

find “ko te

show Ttuti

leave “tea

do ‘wo

break ‘mo *dza fizo

repair fizy WiT bzo.
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Meaning Lamei N.B.
split ke "su “teu
bend “Dawo Ygo
break g0’ la
wash 4]
fasten fido
untie “wu file

/i e
wear (a hat) “Ige
swell “fidga
stick “pi
cut Py
mix “tolu
carve “qo
dig “tu 'do
move gi WrT "gul.
g0 upstairs “kPe’ tehe
go downstairs “le tse
fall “no’ xwa

/ xwa’ le
inflow fide
dry Turo
consider “Psa no file The first syllable WrT bsam.
know “ha ko WiT ha go.
forget “fino
teach “ze
fear e
love “hige WrT dga’.
glad “ige WiT dga’.
get angry “tsho Ppe “ze WrT tshig pa za.
mind no ge
sky “mu

/ ‘'mu Ygu
cloud “hti mbi WrT sprin pa.
fog “hti WrT sprin.
rain “mu
thunder du WrT "brug.
lightning “Ma ci
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Meaning Lamei N.B.

rainbow “dze WrT ja’.

Snow ‘wi

ice “te"a ro Wi T chab rom.
freeze ‘tePa ro “fibja The first two syllables WrT chab rom.
melt ‘teha “fida

sun “ne

moon “le

star “"ke me WiT skar ma.
light ‘we Pei

shadow “to me WrT grib ma.
clear “hka hse WrT dkar gsal.
dark “to ne

wind “me

wind blows “me “ei

hot “fidu

cold “dza

warm “to WrT dro.
mountain g WrT ri.

valley “q"u

mountain cave “taqu WrT brag khung.
forest fidze ne WrT rgya nags.
plain “"po WrT spang.

lake “sho WrT mtsho.

river “teo Same as ‘water’.
bubble “fipe WrT lbu.

sink da

float “Io "qo

flow “no "bo

shore “htse ke

wave “fibe “fing The first syllable WrT rba.
stone “fido figu The first syllable WrT rdo.
sand ‘ce me WiT bye ma.

soil “"dzo

grass “Pese WrT rtswa.

tree “ci phu WrT shing phung.
bark “¢i p"u fidza’ ma

stalk “hise Same as ‘grass’.

41
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Meaning Lamei N.B.
twig la ma
leaf “Mdza ma
flower ‘mo to WrT me tog.
root e
apple “guei
grow ~fidi
wither lola

/ ro tha
animal 7s0 teo WiT srog chags.
bird ‘wo ze
fish ne WrT nya.
bug Mbur 1o The first syllable WrT ’"bu.
dog “KPwi
pig “?0’ re
ant ‘fome Wr'T grog ma.
mosquito Mba Mtsa ™Mb
fly “Ntsa’ jo
flea “dze
louse “eu
snake ‘tha
horn “ra teu WrT rwa co.
tail “fipe’ me Wi T rnga ma.
peck ‘wo zo ‘ce
wing ‘ca pe WrT gshog pa.
bird nest ‘wo zi “tsho The third syllable WrT tshang.
fly “mph WrT ’"phur.
Swim Tdze
round “qo qo
sharp “ko’ *dzo
blunt Xwi ‘mo na
cave “kMu WrT khug.
straight “the ye
big fidi
small “Patsi
long “*dza ro
short by 2hy WrT thung thung.
thick “t"u po WrT mthug po.
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Meaning Lamei N.B.
thin “?a wo
colour “tshe te The first syllable WrT zshos.
red “ima’ ne ne The first syllable WrT dmar.
blue “1j0’ ¢t cu The first syllable WrT sngon.
yellow “se se WiT ser ser.
green “fjo o WrT sngon sngon.
white “t” Itha
black “tone
sound “hke WiT skad.
smelling “to me WrT dri ma.
strong “cu ‘wa The first syllable WrT shugs.
weak “cu “fida The first syllable WrT shugs.
correct ‘wo me
good “?a mo
bad “Paqe
delicate “*dza "bo WrT ’jam po.
rough “Ptsu po WiT rtsub po.
old “figu’ fibe WiT rnying pa.
new “hse’ be WrT gsar pa.
beautiful “ka’ tee
clean “Ntso me WrT btsog pa.
dirty “Paqe Same as ‘bad’
hard “ka’ Nca
soft “ka’ na
frontward “1jo so The first syllable WrT sngon.
backward ‘na ga
middle ‘pala WiT bar la.
/ “Ptee kha WrT dkyil kha.
upward k"o’ teo
downward ‘wara
inside ‘nona The first syllable WrT nang.
outisde “¢o’ la WrT phyi la.
right side ‘tha pa
left side “to’ pha
far fidzo 15 WiT rgyang ring.
/ ~tha “ri ™bo WrT thag ring po.

high

“?atso
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Meaning Lamei N.B.
/ o idi
low “Patsi
profound “Ntso me
shallow “Patso ma
wide “Pa tso
narrow “Patsi
together “fing’ ™bo WrT mnyam po.
/ “fna’ ™bo WrT mnyam po.
full “sara
empty “Pta Mbe WrT stong pa.
morning ‘Ba filo
noon i ge
daytime “nana
evening tshe’ na The first syllable WrT mtshan.
night tshe’ na The first syllable WrT mtshan.
early ‘wa o
/ "kana
late “teho’ da The first syllable WrT phyi.
now “?akPa
earlier ‘ta "bo
later phozi
always "nako "yo’ na
today “posi
yesterday “jisi
tomorrow “se si
day after tomorrow | “wa si

everyday
day
year
number
one
two
three
four
five

Six
seven

nako "yo’ na

‘ze me
“lo
“Palgi
“do
“na

‘5

“le
“NWO
“tehu
i

WiT lo.
WrT ang ki.
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Meaning Lamei N.B.

eight “fidza

nine “Igo

ten “Ba

twenty no cu WrT nyi shu.

thirty “sw *dzu WrT sum cu.

hundred “fidgi WrT brgya.

thousand 5 “do The first syllable WrT stong.
/ Mto “do The first syllable WrT stong.

ten thousand “tho “do The first syllable WrT khri.

time ‘the me WrT thengs ma.

all “tha tehe WrT thams cad.

half “ce ke WrT phyed ka.

heavy “ke’ de

light ‘zizi

many “Pawa

few “tei "ke

I “1a

my (1SG.GEN) 10

we (INCL) jing k"a

we (EXCL) “?ano kha

you (2SG) “ne

your (2SG.GEN) “no

you (2PL) “no no kMa

he/she/it (3SG) “ma

they “ma no k'a

self 1a

this 79

that “ko

here “faro

there “ke’ ro

who “s9

what “ya

which “?a’ wo

how “ya’ wa sa

where “Paro

when ‘na

how many “fia fido
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Meaning Lamei N.B.
/ yalida
a little “tei "ke
/ “tso ke
not yet ko 5o ‘ne
just “ne ‘k'a
and pe
be (CPV.E) ‘go
be (CPV) “the
not be (CPV.E.NEG) | ‘me
be (EXV.E) kho
be (EXV) kMo’ ¢i
be (EXV.SEN) “Ha
not be (EXV.E.NEG) | ‘m9
very “zo tee
however ‘ma Ptse WrT ma tshad.
can “el
same “tei pe WrT gcig pa.
different fize me Wi T gzhan ma.
for the purpose ‘te "da
book “de WrT deb.
pen i tho WrT ’bri thur.
ink “na tsha WiT snag tsha.
school “le (e WrT slob grwa.
student “tu pe WrT phrug pa.
/"letu WrT slob phrug.
dictionary “tsho djE Chn cidian
classroom “lakho WrT slob khang.
teacher fige WrT rgan.
/ fige fige WrT dge rgan.
question “hesi
say ‘zo "dze
want “Mdze
talk “Nshe
class “lo ts"e WIT slob tshan.
learn fiz5 WiT sbyang.
have a meeting “tsPo "do WrT tshogs 'du.
homeland phe ji WiT pha yul.
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Meaning Lamei N.B.

Tibetan “pe WiT bod.

Han Chinese fidze WrT rgya.
fine ‘wa

life sy WrT ’tsho ba.
write 1i

script jike WrT yi ge.
Tibetan script “pe ji WrT bod yig.
affair ‘teu

afternoon ‘ma na

time “teho tshe WrT chu tshod.
a while ago “me k"a

remain “fiza WrT bzhag.
buy “nthe

be named “je

thing “tea’ la WrT ca lag.
borrow ‘ne

pass Yga

give “k'a

help “dzo

be over ‘tce

meal Mdzo 1o

see “ko

matter t€ "da WrT don dag.
remember te WirT dran.
experience “"de

spoken Tibetan “pe Mke WrT bod skad.
excellent “ja po WrT yag po.
town “the WrT khrom.
arrive )

climb My

get up ‘ne

wake up il

day break “fina Pse WrT gnam gsal.
it rains “mu “tsu

over there “the’ ro

also -hvV V corresponds to a precedent vowel.
or -ka
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Meaning Lamei N.B.
may “ti

alone “kPe "di

again ‘tara

still “ta

(not) yet “?ard

5. Sentence structure

All the sentence examples have been obtained by elicitation. Most examples are presented
as a pair of a question and an answer.

(1) " ya ‘the
this what  CpPv
‘What is this?’

2) P Tde “the
this book CPV
‘This is a book.’

3 P Tsowo de the
this who-GEN book CPV
‘Whose book is this?’

4 P o “de “the

this 1SG.GEN book CPV

“This is my book.’

5) P "its “so-wo ‘the
this pen who-GEN CPV

‘Whose is this pen?’

6) o “the
1SG.GEN CPV

‘(It) is mine.’
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(N

®)

®

(10)

(1)

12)

13)

(14)

15)

“?9  nats"a  "no ‘t"e-ji
? na ts" th
this ink 2SG.GEN CPV-Q
‘Is this ink yours?’

‘the o ‘the
CPV 1SG.GEN CPV

“Yes. (It) is mine.

2 “ma-fia it ‘the-ji
this 3SG-GEN pen CPV-Q

‘Is this his pen?’

‘me-the "?0  “ma-fa  itho
NEG-CPV this 3SG-GEN pen
‘No. This is not his.’

ne  "so ‘go
28G who CPV.E

‘Who are you?’

ma  Ptaci o
2SG PSN CPV.E

‘I am Trashi.’

ma “so ‘the

3sG who CPV

‘Who is he?’

“ma 1o “lete  fupe
3sG 1SG.GEN school student

‘He is my school student.’

ne figefige  mo-?oji
28G teacher CPV.E-Q

‘Are you a teacher?’

‘me-tle
NEG-CPV

“the
CPV
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(16)

A7)

(18)

19)

(20)

2y

(22)

(23)

(24)
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‘me-tte pa figefige  ‘me
NEG-CPV 1sG teacher NEG.CPV.E

‘No. I am not a teacher.’

“ma-fia lefu  tedi
3sG-also student CPV-Q

‘Is he also a student?’

“the “ma “the
CPV ISG.GEN  CPV

“Yes. He is (also a student).’

“posi ‘came “ca-wo  Tso “the
today sweep-NML who CPV

‘Who is the person who sweeps today?’

ma  ‘the

1sG CPV

‘(It) is me.

“no e ji “Paro  ‘the

2SG.GEN homeland where CPV

‘Where is your homeland?’

10 e ji Mdzofigo  ‘the
1SG.GEN homeland PLN CPV

‘My hometown is mDzogong.’

"ma  "dzo figo ma “the-ji

3sG person from mDzogong CPV-Q

‘Is he a person from mDzogong?’

‘me-t"e  "ma  "madk"a ma ‘the
NEG-CPV 3sG person from sMarkhams CPV

‘No. He is a person from sMarkhams.’
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(25)

(26)

27)

(28)

(29)

(30)

€2y

(32)

(33)

P  nono  “s9-wo “the
this child who-GEN CPV
‘Whose is this child?’

“filofizo  ~teco-wu “the

PSN house-GEN CPV

‘(He) is of Lozong’s family.’

ma lo “fia fido “the

3sG year how many CPV
‘How old is he?’

lo  “Ba the

year ten CPV

‘(He) is ten years old.’

ne  ‘pe ‘go-ka  “fdze
28G Tibetan CPV.E-or Han
‘Are you Tibetan or Han Chinese?’
na pe o

1sG Tibetan CPV.E

‘I am Tibetan.’

posi  “tshepe  “yafdo “the
today day how many CPV
‘What is the date today?’

posi  “fidafigabe  “tshefido
today May the first day
‘It is the fisrt of May today.’

posi Teitehi “afido “the
today week how many CPV

‘What day of the week is it today?’

‘5o

CPV.E
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(34)

(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

(40)

(41)

(42)
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posi el tchi ‘wu  “the

today Friday CPV

‘It is Friday today.’

Pakha  “tehotshe  “fafido “the

now time how many CPV

‘What time is it now?’

“?akhla  ‘mana “teho tshe fizobe  ‘the
now afternoon four o’clock CPV

‘It is four o’clock p.m. now.

0 ithe  hse’be  ‘the-ji
this pen new CPV-Q

‘Is this pen new?’

“hge’ be  ‘the
new CPV

‘(It) is new.’

no ditho-fio  Mse’be  “the-ji
2SG pen-also new CPV-Q

‘Is your pen also new?’

Mo itho-io  Mse’be  ‘the
this pen-also new CPV-Q

‘My pen is also new.’

ne ~?Pa-wa
258G Q-fine
‘Are you fine?’

ga  Pamo 10
1sG good CPV

‘I am good.



Lamei, another dialect of Lamo (mDzogong, TAR)

(43)

(44)

(45)

(40)

(47)

(48)

(49)

(50)

(S

Mtagi  “Pamo  mo-fia

53

1sG good CPV.E-Q

‘Is Trashi good?’

“tgo-na-ta sy Tyame  THa
house-LOC-TOP life how EXV.SEN
‘How is the life in the house?’

Mshy Pamo THa

living good EXV.SEN

“The life is good.’

“ge “Pame  ri-ko-na ‘wa-gi-ji
1SG.ERG like this write-NML-TOP fine-STA-Q
‘Is what I write like this fine?’

e ri-tho ‘wa-gi-ji

1SG.ERG write-NML fine-STA-Q

‘Is the way I write fine?’

‘wa-¢i

fine-STA

‘(It) is fine.

7?9 Jjike Pamo  "no-ri-si

this script good DIR-write-AOR.Q

‘Were these scripts written well?’

‘?amo  “zotge  ‘no-ri-so
good very DIR-write-AOR

‘(They) were written very well.’

ne  "dzoPtse  ‘k"o-ji
2SG knife EXV.E-Q

‘Do you have a knife?’
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(52)

(53)

(54)

(55)

(56)

(57)

(58)

(59)

(60)

Ha  "dzotse “do

1sG knife one

‘I have one knife.’

“ne-lo “pe ji “de

2SG-DAT Tibetan book

Suzuki Hiroyuki, Sonam Wangmo, and Tsering Samdrup

yaldo kMo

how many EXV.E

‘How many Tibetan books do you have?’

“ma-lo ‘tsho djg  “xalido kPo’ gi

3SG-DAT dictionary

how many EXV

‘How many dictionaries does he have?’

ma-lo ‘ts"o djE
3SG-DAT dictionary

“do  Mdzifido kMo’ i

one only EXV

‘He has only one dictionary.’

ne “teo-na “ma

“fa fido kMo’ ¢i

28G house-LoC person how many EXV

‘How many persons does your family have?’

10 “teo-na
1SG.GEN house-LOC

“ma “tehu kMo’ i

person six EXV

‘My family has six persons.’

“ma-fa “teo-na
3SG-GEN house-LOC

“ma “fia fido kMo’ ¢

person how many EXV

‘How many persons does his family have?’

ne  pasi teu
28G today affair

“ya k"o

what EXV.E

‘What affairs do you have today?’

pga teu Tya
1sG thing what

‘mo-k"o
NEG-EXV.E

‘I do not have any affairs.’
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(61)

(62)

(63)

(64)

(65)

(66)

(67)

(68)

(69)

ne ?akPa  ‘teu  Tya kMo-ji
28G now thing what EXV.E-Q

‘Do you have something to do now?’

ma ?akPla  kozo ‘wo-re
1SG now clothes wash-FUT

‘I need wash clothes now.

Magi  “mekla  Pare fa
PSN a whil ago where EXV.SEN

‘Where was Trashi a while ago?’

Maci  “mekla  lakPo-na “fa
PSN a whil ago classroom-LOC EXV.SEN

‘Trashi was in the classroom a while ago.’

“lak"o-na ‘tara ma  fzemo “so  ha
classroom-LOC again person other who EXV.SEN

‘Are there anyone who is in the classroom other than (you)?’

fiqwaltso  “kofidza “ya ta  fza-so
platform upside what still remain-STA.SEN

‘What remains on the teacher’s platform?’

“ke’ro "ma-ko xa  ‘wo-gl
there person-ERG what do-PROG

‘What are the persons over there doing?’

“ma “tha tee “de “he_gi
person all book buy-PROG

‘All the persons are buying books.’

ne mi “ya je-ei
2SG name what call-STA

‘What is your name?’

55



Suzuki Hiroyuki, Sonam Wangmo, and Tsering Samdrup

56
(70) "mgo “mi “tshori je-ci
1SG.GEN name PSN call-STA
‘My name is Tshering.’
(71) “ma-lo “mi xa “je-ci

3SG-LOC name what call-STA

‘What is his name?’

“mi ‘toWqu  Tje-ci
call-STA

(72) “ma-lo

3SG-LOC name PSN

‘His name is Dongrub.’

(73) "me ?aro  “xo-tcu so o
2SG where gO-NPFT.E

‘Where are you going?’

(74) ma “the’rs “xo-mo
1sG over there g0-NPFT.E

‘I am going over there.’

(75) "me Tya ‘'wo-teu so 10
28G what do-NPFT.E

‘What are you going to do?’
(76) "ma  “de ‘7je-teu so 10
28G book borrow-NPFT.E

‘I am going to borrow a book.’

(77) "ma  ?aro  “Yga-pothe

3sG where gO-PFT
‘Where did he go?’

(78) "ma  “t"é-na  Vga-potle
3sG town-LOC gO-PFT

‘He went to the town.’
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(79) ma "ya ‘wo-¢i
3sG what do-PROG
‘What is he doing?’

(80) "ma “tea’la  "t"e-Aa  Vga-no
3G thing buy-NML g0-PFT

‘He goes to buy things.’

(81) 7jins "na  Yga-ci ‘wa-¢i-ji
1pPL two g0-PROG fine-STA-Q

‘Is it fine that we two go together?’

(82) jaja jino na  Vga-ci
INTJ 1PL two g0-PROG

‘Sure, we two go together.’

(83) "ma “fige “ts"o’ro  figa-po the-ji
3sG teacher there gO0-PFT-Q

‘Did he go to the place of the teacher?’

(84) “figa-pothe
20-PFT
‘(He) went (there).’

(85) "ne ?aro Mo
3sG where come

‘From where do you come?’

(86) "pa  "ma k'@  ‘no-"to-le so
1sG  PLN DIR-come-ACP

‘I come from sMarkhams.’

(87) "ma Paro  ‘re-¢ci
3sG where come-STA

‘From where does he come?’
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(88) "ma “tgha’"du-mo  ‘re-ci
3sG PLN-ABL come-STA

‘He comes from Chamdo.’

(89) "ne na “tho-wo zo o
3G when g0-AOR.E
‘When did you go?’

90) ma  isi “tho-wo zo o

3sG yesterday 20-AOR.E

‘I went yesterday.’

(91) meno na ‘wu-"to-lasa
2PL two DIR-come-ACP.Q

‘Did you two come together?’

(92) ‘me-t'e ma  kPe"di Pto-lesono
NEG-CPV 1sG alone come-ACP.E

‘No, I came alone.’

(93) "ne “?aro ‘re-tha ‘zeme  “yalido “Pa-Yga-no
28G here come-after day how many DIR-pass-PFT

‘How many days have passed since you came here?’

94) "pa re ‘zeme Pawa  Yga-no
1sG come day many pass-PFT

‘Many days have passed since I came.’

(95) "ne  “fna’ ™bo ‘re-go “ma ‘ya fido kho’ ¢i
28G together come-NML person how many EXV

‘How many persons who had come together with you were there?’

(96) "ma nwo  teghu-do kMo’ el
person five six-around EXV

‘There were five or six persons.’
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o7

(98)

99)

(100)

(101)

(102)

(103)

(104)

ne “teha’ *du-lo  “lo-xo-teu sa

2sG  PLN-LOC DIR-0-NPFT.Q

‘Are you going to Chamdo?’

Ja Xxo-tgu SO me

1sG gO-NPFT.NEG.E

‘I am not going (there).’

ne t€ji  “fu-fis “xo-re  “na-"dze-ji
2SG film look-NML g0-NML DIR-want-Q
‘Do you want to go to watch a film?’

gie)

INTJ

‘Yes.

“ma  jonikba-wa  “lete-na  ‘re-teu ci-ji
3SG 1PL.INCL-GEN school-LOC come-NPFT-Q
‘Is he coming to our school?’

"ma re-tcuci

358G come-NPFT

‘He is coming.’

ne  ya ‘wo-teu so

28G what do-NPFT.SEN

‘What are you going to do?’

ga  ‘kozo  “wo-teu so

1sG clothes wash-NPFT.SEN

‘I am going to wash clothes.’

(105) 'manok"™a “ya  ‘wo-ci

3PL what do-PROG
‘What are they doing?’
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(106)

(107)

(108)

(109)

(110)

(111)

(112)

(113)

(114)
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“ma no k"a “pe zi “Bechg-gi
3pPL Tibetan dance dance-PROG

“They are dancing a Tibetan dance.’

"manok’™a ne-lo  "yxa  kPa-nota

3pPL 2SG-DAT what give-PFT.CIS

‘What did they give you?’

"manoka  “ma-lo “de “do  kla-nota
3pPL 1SG-DAT book one give-PFT.CIS

‘They gave me a book.’

il .. — — -h .
ge-ji so-1o Tala "ge-ci

teacher-ERG who-DAT make a speech-PROG

‘To whom is the teacher talking?’

ma  flofizo-lo  ~?ala Pge-ci
3sG PSN-DAT make a speech-PROG

‘He is talking to Lozong.’

ne pa *dzo ‘do'ne ‘wo-da ‘wa-ci-ji
28G 1sG help a little do-NML fine-STA-Q

‘Is it fine that you help me a little?’

“ge ne  ™dzo ‘wo

1SG.ERG 2SG help do

‘I will (definitely) help you.

“ne-lo dzo  Tya ‘wo  Tti-re
2SG-DAT help what do may-FUT
‘What do (I) help you?’

“na-lo "o htsi “do “ze “Mdze
1SG-DAT this question alittle explain want

‘Please explain this question a little to me.’
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(115)

(116)

(117)

(118)

(119)

(120)

(121)

(122)

(123)

e ‘tala "ne-lo Mshe  “do ze
1SG.ERG again 2SG-DAT time one explain

‘Is it fine that I explain (it) to you once more?’

jaja  tala “do “hee  Tdze
INTJ again a little tell want

“Yes, please tell (me it) again briefly.’

nono ke “lakMo-na “ya ‘wa-teu s 10
2PL classroom-LOC what do-NPFT.E

‘What are you going to do in the classroom?’

anokla  “lots"e-de  “ts"o "do-gi
1PL.EXCL class-COM have a meeting-PROG
‘We are having classes and a meeting.’

“ina  “hse-la so-ji
sky clear-ACP.SEN-Q
‘Has day broken?’

“ing  “hse-laso
sky clear-ACP.SEN
‘Day has broken.’

Tlotshe  ‘tee  “da-tho-ji
class end DIR-complete-Q

“Were the classes over?’

“Pard  “tee-no mo
yet end-PFT.NEG

‘They have not been over yet.’

ne ‘waji  ‘no-wd-sa
2SG face DIR-wash-AOR.Q

‘Have you washed the face?’

‘wa-no-ji
fine-PFT-Q
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(124)

(125)

(126)

127)

(128)

(129)

(130)

(131)

(132)
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Ja ‘no-w-s9
1sG DIR-wash-AOR

‘I have washed (the face).’

"manoka  Mdzolo  “"dzo-la ci-ji
3PL meal eat-ACP-Q

‘Have they finished eating meal?’

dzo-la ci
eat-ACP

‘They have finished eating (meal).’

ne PMtaci “ko-teji
2SG PSN see-PFT.CIS.Q

‘Have you seen Trashi?’

?ahd  ‘me-the
INTJ NEG-PFT

‘No, I have not.

ko t€"da-wo  Tne  ‘{€-so-ji
that matter-TOP 258G remember-PFT.SEN-Q

‘Do you still remember that thing?’

ga "ha fé-ta

1sG just remember-PFT.CIS
‘T have just remembered (it).’
ne peji “fiz5  de-ji

28G Literary Tibetan learn experience-Q
‘Have you ever learnt Literary Tibetan?’
ma  “peji “iz5  ‘mo-"de

1sG Literary Tibetan learn NEG-experience

‘I have never learnt Literary Tibetan.’
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(133)

(134)

(135)

(136)

(137)

(138)

(139)

(140)

(141)

"ma  ‘peji

“fiz5  "de-ji

3G Literary Tibetan learn experience-Q
‘Have you ever learnt Literary Tibetan?’
ma  “peji “iz5  "de-ci

3G Literary Tibetan learn experience-STA

‘He has ever learnt Literary Tibetan.’

ne  ‘peke  “gi-no-ji
2SG Tibetan know-PFT-Q

‘Do you know Tibetan?’

pga  tsoke  Vgi “do  ‘maltse  ‘mo-ci
1sG a little phrase one except NEG-know

‘T just know a few phrases.’

“ma  ‘peji ja po kPo’ gi
3sG Literary Tibetan excellent EXV

‘As for him, (the competence of) Literary Tibetan is excellent.’

ne “lamo “ko-teji
2SG PSN see-PFT.CIS-Q

‘Have you seen Lhamo?’

ma  ma ‘me-the
28G 3sG NEG-PFT

‘I have not (seen) her.’

ne ?akPla  "t"6-na “X0-ra
258G now town-LOC g0-FUT.Q

‘Do you go to the town now?’

ma “?akPla  “xo-me
1sG now g0-NPFT.NEG

‘I do not go now.
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(142)

(143)

(144)

(145)

(146)

(147)

(148)

(149)

(150)

Suzuki Hiroyuki, Sonam Wangmo, and Tsering Samdrup

Mtaci  "manokPa Paro  Yga-pothe
PSN 3PL where gO-PFT

‘Where did Trashi and they go?’

manokla “?adzu ‘wo  “ga-pothe
3PL amuse oneself g0-PFT

‘They went to amuse themselves.’

?akla  “manokPa ke’te  “fizo-woso-na “ha ‘mo-ko-so
now 3PL there arrive-AOR.SEN-CMPL know NEG-STEM-STA.SEN

‘I wonder if they arrived there at the present.’

“?akla “fizo-tha ko ko
now arrive-INFR

‘I believe that (they) already arrived.’

nonokPa “eo’la  ?a "dzu ‘'wo  "x0-wa sa
2PL outside amuse oneself g0-AOR.SEN.Q

‘Did you go outside to amuse yourselves?’

‘e “?anokPa  ‘ro-kPoci “?adzu ‘wo  Mtu-wo somo
CPV 1PL.EXCL mountain-upward amuse oneself climb-AOR.E

“Yes, we climbed upwards to the mountain to amuse ourselves.’

nonok’a “xo-wore-ta “t'"a “r Mbo-so-ji
2PL g0-NML-TOP far-STA.SEN-Q

‘Is the place where you go far?’

“?20hé  “to  “t"a rfi™bo-ha  ‘mo-fa
INTJ that far-even NEG-EXV.SEN

‘No, that is even not far.’

monokla “posi  hala ‘na “to-ge-so-fio
2PL today morning-LOC when DIR-get up-AOR-PART

‘When did you get up this morning?’
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(151) “tePotshe tupe  “xo-ti
six o’clock DIR-awaken

‘(We) got up at six o’clock.

(152) ne  “tehotshe  “yalldo-koteo  “lakPo-na Nta-le so
28G time how many-around classroom-LOC come-ACP.SEN

‘Around what time did you come to the classroom?’

(153) “teho tshe fidze ibe  Mto-le so
eight o’clock come-ACP.SEN

‘() came at eight o’clock.’

(154) "posi  “¢i’la-jo  “?adzu ‘wo “xo-ma ?Pawa  “pa-ji
today outside-? amuse oneself-NML 20-NML many EXV.SEN-Q

‘Are there many persons who amuse themselves outside today?’

(155) "ma “Plawa “zotee  1ha
person many very EXV.SEN

‘There are so many persons.’

(156) pasi  “ketc'o  ‘fia-na-ta-ji
today for fun DIR-feel-AOR.CIS-Q

‘Have (you) enjoyed today?’

(157) ke tc"o  ‘fia-na-ta
for fun DIR-feel-AOR.STA

‘(I) have enjoyed.’

(158) nonok"a  “ze fia-no ta-ji
2PL tired-PFT.CIS-Q

‘Are you tired?’

(159) “ze fia-no mo ta
tired-PFT.CIS.NEG

‘(We) are not tired.’
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(160) “ro-k"o tee “mu  "tsu-wo no-ji
mountain-upper rain fall-AOR.SEN-Q

‘Did it rain on the upper side of the mountain?’

(161) 'mu  “fida  “tsu-no mo
rain at all fall-AOR.NEG

‘It did not rain at all.’

(162) “se si-ta ke’ro  "ma “xo-wu kMo’ ci-ji
tomorrow-also there person g0-NML EXV-Q

‘Are there persons who will go there tomorrow too?’

(163) jjelu  "ma “ka’ fia  "xo-wu  jezo  Tfja-si
hear person there g0-NML some EXV.SEN-HS

‘T hear that there will be persons going there.’

(164) “se si “mu  tsu-wogi ga
tomorrow rain fall-INFR.Q

‘Can it rain tomorrow?’

(165) “se si-ta “mu Ttsu ‘mo-ti
tomorrow-TOP rain fall NEG-may

“Tomorrow it might not rain.’

(166) ‘Balo  "ka’na  Mga-pofigo-na  “tehotsPe fidze ibe  ‘pozo
morning there g0-FUT-CONJ eight o’clock possible
“fizo-mpPu-ci

arrive-can-STA

‘If we go there in the morning, we can possibly arrive (there) at eight o’clock.’

Abbreviations

- morpheme boundary AOR aorist

1 1st person Chn Chinese

2 2nd person CIS cislocative

3 3rd person CMPL complementiser

ACP accomplished COM comitative
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CONJ conjunction word NML nominaliser
CPV copulative verb NPFT nonperfect

DAT dative PFT perfect

DIR directional prefix PL plural

E egophoric PLN place name
ERG ergative PROG progressive
EXCL exclusive PSN person name
EXV existential verb Q question marker
GEN genitive SEN sensory

HS hearsay SG singular

INCL inclusive STA stative

INFR inferential STEM verb stem

INTJ interjection TOP topic marker
LOC locative WiT Written Tibetan
NEG negative
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